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After checking all the characters in Collected Works of Mao Zedong (all 8 volumes, (B %< C4E) ), we found 24 characters
that are not in GB/T 2312-—1980. In them, 9 characters that have not been encoded in URO/GBK, and only 1 character which
has not been encoded yet. Based on the importance of Collected Works of Mao Zedong in China, we propose to encode the

only 1 unencoded character as UNC to cover all characters in it for more convenient digitization as soon as possible.

1. Proposal
The following table shows the basic attribute for the proposed character.
Src. Ref. Glyph IDS RS FS | TS | Putonghua | Lc.Rd. Trad. Var.
GHS-00001 %%ﬂ TER | 1677 | 2 ] 12 bi pia?® | U+289E2 #j | U+2CB7D ##

Note I: {Src. Ref.} column means source reference value for this proposed character for kIRG GSource propoerty. This
is a new G-Source as GHS, and we show the information on GHS-Source below.
Syntax GHS-\d{5}

Description GHS China Revolution and Reform Literature

Note 2: {Putonghua} column means the reading used for kMandarin property.

Note 3: {Lc. Rd.} column means the local reading of Chinese Hakka-dialect (7Xi& % /5 & ) in Xunwu County, Ganzhou
City, Jiangxi Province (YLVFG44 %51 117 52 E). On the other hand, the tone value 53 (Y) means yin entering tone (Ff]
) here based on [HW2019] (pp. 11 & 121)

Note 4: {Trad.} column means the value used for kTraditionalVariant property.

Note 5: {Var.} column means the value used for kSemanticVariant property.

2. Brief introduction
This character is mainly collected from Collected Works of Mao Zedong and used for the Chinese Hakka-dialect in Xunwu
County. In this section, we will introduce four sub-sections related to this character.

2.1. Collected Works of Mao Zedong and Selected Works of Mao Zedong

Collected Works of Mao Zedong and Selected Works of Mao Zedong (all 4 volumes, (B¥FARiEEE) ) are two book series
of Chairman Mao Zedong’s works that means his articles not his poems. The publishing information is shown below, and the
readers could click the Chinese names under {Book Name} column to read the e-books on xuexi.cn (%% > 55 H).



https://openstd.samr.gov.cn/bzgk/std/newGbInfo?hcno=5664A728BD9D523DE3B99BC37AC7A2CC
https://www.xuexi.cn/

Book Name

Publishing Information

(CBREER D

AR = (BEAXE F—8 (—LZ—F—H—L=LFENA),
Jbmt: AR HRRAL, 1993.12, ISBN 7-01-001833-2/A-196

RILFR SRR (BEARANE BB (L= ENA—U T E+ T HD)Y,
Jbmt: AR HIARE, 1993.12, ISBN 7-01-001836-7/A-199

hdbrh R R R (BEREAE B2 (CRAUEFE-H—— AU HE/NAD)
Jbmt: AR iR, 1996.8, ISBN 7-01-002171-6/A-214

At R R = (CBEAE H0E (U HENH ——JU-EE D),
Jbat: AR HiRHE, 1996.8, ISBN 7-01-002360-3/A-222

IR RSO L (BEASE FHE (CRIUN\E-H——UIEILAD)
Jbat: AR iR, 1996.8, ISBN 7-01-002323-9/A-216

ARSI R = (BEAE B (CIUIVETH—— L EAET D),
Jbmt: AR HRHE, 1999.6, ISBN 7-01-002866-4/A-239

RILR RSO E: (BEALE FLE(ILEANE—H—I/\FE+ D),
b5 AR HRGHE, 1999.6, ISBN 7-01-002872-9/A-242

AL R L R (BEAE F\E (LA NFEZH—JLERFELHD)
Jba: AR R, 1999.6, ISBN 7-01-003028-6/A-251

CEEAAIE)

(2nd edition)

(BEARILE F£—F), b ARHREE, 1991.6, ISBN 7-01-000914-7
(BEARILE F8), dbul: AR, 1991.6, ISBN 7-01-000915-5
(BEARILE F=F), dbu: ARHREE, 1991.6, ISBN 7-01-000916-3
(BEARILE FWUE) , but: AR, 1991.6, ISBN 7-01-000917-1

The following pictures are the covers of the first volumes of two book series.
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Collected Works of Mao Zedong, Volume 1 Selected Works of Mao Zedong, Volume 1

In May 1950, the Central Committee of the Communist Party of China established the publishing committee for Selected
Works of Mao Zedong, and four volumes were published gradually after that. ([GJ2023], p. 156; [SY2023], p. 233) Before
1950, several versions of books named Selected Works of Mao Zedong had been published, but these versions had not been

reviewed by Chairman Mao himself, ([SY2023], p. 233) that means the publication of one authoritative version would be of
great significance. Volume 1 was published in 1951, ([SY2023], p. 234) Volume 2 was published in 1952, Volume 3 was
published in 1953, and Volume 4 was published in 1960. ([SY2023], p. 238) In 1991, the second edition of Selected Works of
Mao Zedong was published by People’s Publishing House (A [ Hfi#t), which is used on xuexi.cn. In this edition, one

article named {FFAARE XD

(Oppose Book Worship) was added. ([SY2023], p. 238) This article will also be mentioned

in the following text in this document.



https://www.xuexi.cn/xxqg.html?id=1fm6fjbvpnf1fm6fjbvpnf1fm6fjbvpn
https://www.xuexi.cn/xxqg.html?id=1c3qf8mvh7f1c3qf8mvh7f1c3qf8mvh7

Collected Works of Mao Zedong was another comprehensive book series after the publication of Selected Works of
Mao Zedong. The editing work began in 1992, and the publications were ultimately completed three times. Volumes 1 & 2
were published in 1993, Volumes 3, 4 & 5 were published in 1996, and Volumes 6, 7 & 8 were published in 1999. ([ZD2006],
p. 79) All the articles in Selected Works of Mao Zedong (Volumes 1 through 4) are not included in Collected Works of
Mao Zedong. Two book series are both important manifestations of Mao Zedong Thought (&% 4 E48).

One of the main sources of GB/T 2312—1980 was the result of the frequency statistics of Chinese Hanzi in 1970s. ([SK2008],
p. 672) And it started in 1975, ([SK2008], p. 672) and ended in 1977. (|[BG1988], pp. ii, v) This frequency statistics was under
the task of 748 Project, ([BG1988], pp. i-ii) and it covered all the characters in Selected Works of Mao Zedong (Volumes 1
through 4), ((BG1988], p. 306) that means GB/T 2312—1980 covers all the characters used in Selected Works of Mao Zedong
(Volumes 1 through 4) as well. Appendix A also supports this conclusion. The earliest edition of Collected Works of
Mao Zedong was published after the end of 1993, but the first version of UCS had been published in May 1993, and the first
version of GB 13000.1 was published at the same time of Volumes 1 & 2 of Collected Works of Mao Zedong. Note that
Selected Works of Mao Zedong (Volumes 1 through 4) covers 2,981 Hanzi. ([SP2014], p. 55)

2.2. Investigation of Xunwu and Oppose Book Worship
The proposed character was mainly found in the article Investigation of Xunwu ( {57 ) , which is also translated as
Xunwu Investigation or Report from Xunwu). Oppose Book Worship was another article related to that investigation in Xunwu,
so we need to introduce that investigation and these two articles below. In 1930, Chairman Mao also wrote three poems. The
readers could read them to know the situations before and after the time of writing these two articles in Appendix B.
The Fourth Army of the Chinese Workers’ and Peasants’ Red Army (*HE TR FHE V%, aka VY% arrived Southern
Jiangxi Province (% Fd, that means current Ganzhou City/&% M 117) after the Gutian Meeting (the Ninth Party Congress of the
Fourth Army of the Chinese Workers’ and Peasants’ Red Army, & T.4% 21 % 2 IU 7 3¢ (1) 55 JLIRARFE K2, and we often
call itas w7 H14xi¥ in current Gutian Town, Shanghang County, Longyan City, Fujian Province/f 44 % & 1 LT E & H
##) in 1930. They divided their forces to mobilize the masses, and went deep into the land revolution (135 17), gradually
forming a relatively consolidated base area (HR##4l) there. In May, with the cooperation of local armed forces, the Fourth
Army of the Chinese Workers’ and Peasants’ Red Army captured Xunwu County, where it stayed for a month. ([ZW1996], p.
219)
In this month, with the assistance of Gu Bai (i541), the Party Secretary of Xunwu County at that time, Chairman Mao
conducted a social survey for more than ten days. This was the largest survey he had ever conducted before. Xunwu County
is located at the junction of Fujian, Guangdong, and Jiangxi Provinces. Understanding the situation in this county would give
him a good idea of the general situation in other counties at the junction of the three provinces. Chairman Mao compiled the
results of this investigation into the article Investigation of Xunwu, comprising five chapters, thirty-nine sections, totaling over
80,000 Hanzi. This investigation provided a comprehensive and detailed analysis of Xunwu County’s geography,
transportation, economy, politics, and the history and current situation of various social classes. He not only investigated rural
areas but also towns, particularly focusing on the state of commerce and handicrafts in urban areas, their historical
development, and characteristics. Through this investigation, Chairman Mao gained an understanding of urban commerce and
grasped various aspects of land distribution, providing practical evidence for formulating correct policies for dealing with the
urban poor and the commercial bourgeoisie. ([ZW1996], pp. 219-220)
At the same time, Chairman Mao finished the other article Oppose Book Worship (the original title was Investigation Work/
(A TAE) ) based on the results of this investigation in Xunwu. He put forward a famous saying at the beginning of the
article: “No investigation, no right to speak.” ( “¥#& AW, BERKSH.” ) ((ZW1996], p. 220) The three fundamental
principles that constitute the living soul of Mao Zedong Thought — namely, seeking truth from facts (325K /&), the mass
line (FfAX#%4E), and the idea of independence and self-reliance — can be said to have been initially formed in this article.
Chairman Mao cherished this article, but unfortunately, this article was lost before editing Volume 1 of Selected Works of
Mao Zedong with the article Investigation of Xunwu. “Book Worship” here was called as Dogmatism (#{2% £ X) later.
([ZW1996], p. 222; [CP2019], pp. 17-20) The article Oppose Book Worship was included the second edition of Selected Works
of Mao Zedong, but the article Investigation of Xunwu is too long as the original and detailed investigation report, that was

excluded from this edition.



On January 23, 2015, General Secretary Xi Jinping mentioned the article Oppose Book Worship and reaffirmed its value at
the 20th collective study session of the 18th Central Politburo of CPC (HF [E3£77 3+ )\ Jm o R BUA 7 5F IR 2E2)).
(see here)

As mentioned above, the article Investigation of Xunwu was lost during Long March, which was planned to include in the
book (JEAFHA) written by Chairman Mao in 1941, ((MZ1947], pp. 1, 3; [ZW1982], pp. 14, 356) but one copy of the
handwritten manuscript was found in 1950. It was first published in the book (BFERAF HE L)  in 1982, which is
the updated edition of (/ZATFHE) . ((ZW1982], publication note) If the readers want to know more about the detailed
background and the historical significance of this investigation, please read [SK1984] (pp. 53-65), [ZM2006] and [CP2019].
In 1968, Xunwu Investigation Memorial Hall (5 i & 20 &% 7H) was built at Xunwu County Town, which was the old house
of Mrs. Lillie Snowden Bousfield. Mrs. Bousfield also once wrote a book named Sun-Wu Stories ([BL1932], Sun-wu means
Xunwu here) and published in 1932 in Shanghai. In 2003, the memorial hall underwent renovation, subsequently repaired
multiple times, and reopened to the public in August 2026. The following picture shows the memorial hall. (see here and here)

On New Year’s Day 2024, the scenic spot 2% « 1930 ZL 2 ik 471X was open to the public officially, which is near
Xunwu Investigation Memorial Hall. (see here and here) It has been rated as a 4A level scenic spot in the same year. (see here)
In recent years, there have been some literary works related to this investigation, such as Southern Jiangxi Caichaxi Opera
(B RR) (F2IHAE) (2016)and (F#%) (2018), Chinese Huaju (i) (W) (2024), TV drama  ( EF 4R
F51HE) (currently not airing, starring Hou Jingjian/{ 5 {#) and so on.

2.3. Chinese Hakka-dialect in Xunwu County

Xunwu County is located in Southeast border of Jiangxi Province, and adjacent to Wuping County, Longyan City, Fujian
Province (#4487 11 0F &), Pingyuan County, Meizhou City, Guangdong Province (]~ ZR 44 HH T “F-izt £ ) to the east;
adjacent to Xingning (county-level) City, Meizhou City, Guangdong Province (] Z & #1117 4 5°77), Longchuan County,
Heyuan City, Guangdong Province (/= Z< %[ ¥ 11 J£ )11 £) to the south; adjacent to Anyuan County and Dingnan County,
Ganzhou City, Jiangxi Province (V1. P44 ¥ %1 2 5 & # &) to the west; adjacent to Huichang County, Ganzhou City,
Jiangxi Province (JLPEA /M 22 B £). ((XW2008], p. 1)

Most residents of Xunwu County are Hakka people (%2 N). ((XW1996], p. 68) Some residents have migrated from the
surrounding Hakka settlements. ([XW2008], pp. 81, 82). That means the local dialect belongs to Chinese Hakka-dialect. We
have collected three versions of the local Hakka phonology in [TH1982], [XW1996] and [HW2019]. There is no need to list
all the details of the phonology here, so we introduce some relative information below.

In [TH1982], there are two types of consonant coda (7)) for entering tone (A ), which are [-t] and [-?], (p. 38) but there
is only one type of consonant coda in [XW1996] and [HW2019], which is [-?]. ((XW1996], p. 426; [HW2019], p. 10-11)
However, [HW2019] mentioned that the author only used [-?] for ease of handling, which she mentioned the consonant codas
for the yin and yang entering tones are not totally the same. (p. 15) In [TH1982], there are 12 finals for entering tone; (p. 38)
in [XW1996], there are 13 finals; (p. 425) and in [HW2019], there are 11 finals. (p. 10) The following table shows the

comparison and the corresponding among three versions.

TH1982 a? at o? ot it ia? i0? iet iu? u? ut
XW1996 a? x? o? 00? i? ia? i0? ie? iu? u? ur?
HW2019 a? x? o? oi? i? ia? i0? ie? iu? u? ui?



https://jhsjk.people.cn/article/30497908
http://www.xunwu.gov.cn/xwxrmzf/c103792/201902/63d477b6d5b24716b87213667cb88c81.shtml
https://mp.weixin.qq.com/s/6LQoyQkPPMM4-Eb4x81APg
https://mp.weixin.qq.com/s/Was4dX2OIbywR-u69BHmdQ
https://mp.weixin.qq.com/s/tpY8yVltMtt6zSY-ZqABYA
https://www.xunwu.gov.cn/xwxrmzf/c103791/202411/0dbcf0a2c78042cdb60d823f3b1b6fd2.shtml

Note 6: There is one more final for entering tone in [TH1982], which is [uot], but there are four examples under this final, A,
ZF, %, Fil, and the finals of them in [HW2019] are all [0i?]. In [TH1982], the readings between i}i [sot.] and Jil
[suot.] are different, but they are both [so0i?.] in [HW2019].

Note 7: There are two more finals for entering tone in [XW1996], which are [e?] and [iu1?]. For [e?], there is only one example
under this final, %X, but this character is not included in [HW2019] and the final is suspicious. For [iu1?], there are
three examples under this final, Ji, 1, fF, but the finals of these three characters are all [iu?]. In [XW1996], the
readings between M [chiu?,] and JE [chiur?,] are different, but they are both [khiu?,] in [HW2019].

In three versions, there are all six tones, and the values are very similar. ((TH1982], p. 39; [XW1996], p. 426; [HW2019], p.

11) On the other hand, the structures are the same as Ganxian District (¥%£:[X., also under Ganzhou City) and Meixian County

(t £LIX, under Meizhou City). The following table shows the comparison and the corresponding among three versions and

Ganxian and Meixian. (see [2G2020], p. 5; [ZW2012], p. 320)

FA1 RE FF A FAA FHA
TH1982 12 213 31 53 3 35
XW1996 24 213 31 54 21 45
HW2019 24 213 31 51 53 24
7.G2020 24 21 42 55 32 54
ZW2012 44 11 31 52 1 5

For the proposed character, Chairman Mao had clearly clarified that it is used in the word “Z“48]”, which is a variant spelling
(5 1/) of the common agricultural word “Z2EE” (1ibi). [HW2019] shows the reading of “ZXEE” as [1ie2'>2! pia?*?]. It is easy
to know the phonetic element of the proposed character is 7/, and the semantic element is % (<%:). The following table
shows the phonetic information of %% and 7| in middle Chinese below. (see [ZS1981], p. 45, 74; [LR1992], p. 96, 146;
[HW2019], p. 108, 112)

Hanzi Fanqie Phonetic information in middle Chinese Meixian Xunwu
HE Bl 47 FRERERRBA 1 D055 N85 piak' pia?®
Gl B3I RIASIE TR 13t phiat® phie?**

B

We can know the readings between B and %l are very similar in Xunwu, that means the phonetic information of the
proposed character also follows %E. This is why the Putonghua reading should be the same as %% as well, which is bi.

We also check this word in other local dialects of Chinese Hakka-dialect, and we found two more examples in Jiangxi Province.
[LL2008] includes “Z2EE” [_lai? pia?®,] in Zhangping She Ethnic Township, Guixi (county-level) City, Yingtan City (J& &
MBI 2); (p. 86) [HS2008] includes “AEE” [1i2* pi?4,] in Yanshan County, Shangrao City (_LiZ% T4 ILIE).
(p. 162)

On the other hand, [HX1995] included one related word in Meixian, which is written as “Z28” [ lai"! pis?’]. (p. 87) We think

cci’ﬁg)g%”

is also the variant spelling of this agricultural word.
We also search the related geographical names of Ganzhou City in National Database for Geographical Names of China, and

we found the followings. Xingguo County also provides one more form as “Z25%>,

Chinese English Code | Count Geographical Names
HoTX Zhanggong District 72GG 1 FUREIR
A RE X Nankang District NNK 1 FHBE,
FEEX Ganxian District GXN 1 T Bk 5
YAl Longnan City LNX 1 FURE
EHE Quannan County QNN 1 FBEIS
THE: Ningdu County NDU 1 FYBE RS
MEE Xingguo County XGG 3 FUREGE, RUBEI, AYEETH
=5 Huichang County HIC 1 FUREIS
FEE Xunwu County XNW 1 F B Ui
AR Shicheng County SIC 3 FURERY  FUBEES FUEEL
4 Ruijin City RIS 1 IRk IR




2.4. Verification of the proposed character

As Section 1 mentioned, the corresponding traditional variant of the proposed character is U+289E2 #jl, and there is only
one source submitted from Vietnam. The definition of the Vietnamese source is showed in Appendix C.

Let us show the related standard clauses in Chinese Standard first.

GB/T 20089—2006 ( LIEHFAENIIR #eXE TR 16I0)  (Machinery and equipment for working the soil —
Mouldboard plough working elements — Vocabulary) was adapted from ISO 8910:1993. The following standard clauses are

related to the proposed character.
a) Clause 2.2 shows all the plough body parts, and Picture 2 shows them. No. 4 points to it.

b) Clause 2.2.4 shows the Chinese term is “Z“E%”, the English term is “mouldboard” (French term is “versoir”, Russian term
is “oran” and which is written as “moldboard” in AE), and the Chinese definition is “F K . A L& 1) 344>, the
corresponding English definition is “part which turns and breaks a furrow slice” in ISO 8910:1993.

GB/T 142252008 (#50EL)  (Mouldboard plough) was formulated by China (SAC), and it shows more details.

Clause 4.5.2 shows the shape and more technical regulations related to mouldboard. Picture 9 shows them, and the unit is mm.
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JB/T7871.2—2013 (B, BEERKEHEAE 25 2 #7r: AEE) ,DB63/T 786—2009 (FHRiRinlAc & A
ERAERMAE) , DG/T 070—2019  (EH4%%!)  and so on are also related to it.

[HW2019] shows the definition is “A2H-; (p. 121) [LL2008] shows the definition is “A24E”; (p. 86) [HS2008] shows the
definition is “Z2=k J5 T {8 e B AOERAR; (p. 162) [HX1995] shows the definition is “FLHI FAE 2 —, 45 M0 E 1Y AL 857,
(p- 87)

[Z2S2016] includes three entries of words under the entry of Hanzi “Z”, which are “Z28E, “AL5%5” and “BLHL”. (p. 796) The

>

first two words have been mentioned in the previous paragraph, so we list the Chinese detailed definitions of these two words
below.

Word | Class Definition

ek n. | REAERE N, FARBIERBRE RE=MAT.

RERIEA, ISR EUN G B — RS R . AEAE BT, JF IR, REDEHE, R
AN LRI il

However, GB/T 20089—2006 has distinguished “Z*£” as the English term “share” in Clause 2.2.3, and matched No. 3 of
Picture 2 under Clause 2.2, which has been cited in the previous text. That means the definition in [LL2008] is not accurate

ko) n.

enough, but sometimes acceptable.


https://openstd.samr.gov.cn/bzgk/std/newGbInfo?hcno=1A925D970186A8EA155EAB77826CF254
https://www.iso.org/standard/16439.html
https://openstd.samr.gov.cn/bzgk/std/newGbInfo?hcno=47E495161EB5653957ED2794A2724FEB
https://hbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/d3a916e070f3f4a5c8622e267ad9abe8
https://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/a61487a7e76bdb1f05ae8d082d0d9d73

There is one more word “Z.H-”. We also found the definition of Hanzi “##” in  (&#8) is “B+-Z2H" (% is the semantic
variant of %), that means “Z% H.” is the same as “Z 4.

Therefore, we can know “ALEE> <RI <RGN <“RUH and “AY4%” means the same thing. [ZX2010] also mentioned more
aliases, such as “Z {1, “ZU i and so on. [ZX2010] also mentioned mouldboard was invented before Qin Dynasty, and it
had been developing all along. (p. 285)

[ZX2010] discussed the original term. The most common name is “Z2E£”, but how do we understand this meaning of Hanzi
“BE”? Hanzi “B£” had been included in & 3 A#) , and the meaning is “¥H”. And four meanings are all related to it in
[WN2013] (p. 20, this book is the supported dictionary of TGH-2013). Please see the following table. So, it is hard to

understand the relationship between the original meaning of Hanzi “E£” (wall) and the word mouldboard.

Hanzi | Sense Definition
1 R
FeseVpik EAE AR B ESH A2
3 RE U P 1L 2

2
3
4 B4
5 B4, —tH)\Ee—, BT XK
Hanzi “8$#/4##” was not included in &% 3CA#) , and it looks it was begun to use later. Maybe it is the developing form of

one certain Hanzi. For Hanzi “8%”, “BE” “[#”, “BE> and “$#”, the phonetic elements are all “f¥”, and the meanings are all
related to “split” and to “divide”. But, there is no meaning related to them for Hanzi “F%” itself. [ZX2010] considered the
original form should be “#f##”, and the semantic element was changed to “4>”. In fact, “Jf#”” was also not included in  {&i 3
fi#) , but Hanzi “%%” had been included with the same meaning. So, we keep this first hypothesis that the original form is
Hanzi “%£” here.

If we treat the usage of the phonetic element “}#” in Hanzi “E%” is the same as the previous paragraph, we can get the possible
meaning is to “separate soil blocks™ like the meaning of Hanzi “$i/4i#”. This is the second hypothesis kept by us in this
document. And this is one more sense of “E%” after the senses in [WN2013].

TGH-2013 also includes Hanzi “2”, but the current meaning follows the original meaning, which is different from Hanzi
“$. ((WN2013], p. 15)

On the other hand, the phonetic element of the proposed character is “%!)””, and its meaning is related to “split” and to “divide”
as well. That means the phonetic element also supports the use of the proposed character, and it is the semantic variant of

Hanzi “$f#” as mentioned in Section 1.

3. Evidence
There are two types of evidence in this section. The first five pieces of evidence are cited from the same articles from different
books, and the last two pieces of evidence are cited from one English translation.
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A [ZW1993], p. 162
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ek, Rk, ALk, RLRE (R, B ESTE
AR, KA AHEEEMN, Al WEHEEIW, 5
KEREEASAL, 95 2 EEH & B M, B8 — /N
RNl ALk BBEETEARR , | T ER IR A (i
HRUDAK s B8k, FFRRER R 2, BRI -+ 0 B OH
Kpemas, a5 =N, AEwfE—gky, X+F N, B
BWGE AL T, REZEZ ST FH, XFHTAR
G, LU T N TN GRP#5 R+ s 1445 3k
et 2 kT A kR— A RERTTEZ A,
i —PHRHF - BALT. 8P TFREGERAT
T0 B E T, YRGS KNTE 2T 5, K53
TSR R i, R T ARk, T, P Az
RICHL WH AR, TAMTE WRTIEGERF
ZEs TAZR hBIZEWRM. BiEEELTIE. HR

90

A [ZW1982], p. 90



508 FT 58 %

bt B ) X =, HIR IR, BT
FANGEF=E RGN HERRIZEZRAE
SO R E AR ) Z F . SCHETR BT
¥UOEMEREEEE, THRERARMEE
EFIE, A EEHF o8, RELRK
AR aied, $IELMT LR E2IZE T .
SHERRS, EH — K& L, FE
PAD R, F R R E L FFTRET
), & BRI, XIS X 2¥
BT HERFAR

BEM, $IHEL EALR £, ESH
WE—E¥, BER¥E,

FFHR R JE Y H A oA, I 5 5E i
NN EEEA, TMBEETED
=W+, FEAA T REA T, £F
R EE, BREATTUM—REEE, &
WR—-DERFANSTA, FHEREH#H =TT,
BERHFETF AN, FHITEREZ T, KR
wHAER, BFSEKEENNtEALt
HE) JEH(=Z=+xAER)ME M HEE(E
TLAR), AT E THINCERE C M L&
ERN). X—EEMIHFER? B2 E R 5
g,

Bk FEL4E, R T A ER, ROFIE
TR T ity 85 AR o A WY, TR R R X TR N 22
AR R OF IR AP G AP EF R . A 4X
FOANRIXEEMYE? KEEH F i1 S i
BT, BERE S EEHLTREBTFT
FUH" . FIEHUTT, 48 T A S AR B
T. BTRALE, HMBTMELFER, $T
M+4rHANEEE, IHEEEHAHFAR
WA, fhiTEESREN LRI+ HRIE

“FTRAR"EXM“EARME. THLIHE
B (Y BEE), —IHEAHE), =W (R
F), WITETHH), AR Z(BLAMERE
), AR, EEAN, ASIL, LB, B
P —fEE T W E, =M brte, 7
RAE AR, ©18 /8 LS.

(17)3T#k

=FITERIE, UM A, H Il A 20 .
il A N, i R TR, BREA L
tIEmsh. ITHIRETI, %71, %%, 8%, &
fECRIRE Sk ), # HRE, fBOKR, 4itay), Bt
BR, REL(F ST, R PkE
TULORILI SR E"), TIRR(RT), W5 (K3
HD, 5 F (81585 A, K8, K5, #FF (BEK
LB (BK SR, KIER % Fiek 2%
(Bl sk &l 5" ek R LHEL A
B EITT), R (2 AT AL, 48 71 (%
S8R, G571 %71 BIV(ERFT), /MEF D
1), BET, T (ETTHD, 85, RS 710K
TV BTG, A 20H B 1) SR B T
TTERES T 877 i, —#IH

R 8 X 7 R ) B VDK, AR XY K il
K, BB, MARKKE L R KBAN
Gb 3t 7y BT, R ER A AP, BRER, X HER Sk (B
S BUEE (R 5 ). MR EBESE,
Kot R M Ak, LWHEHEETE
. WLPRE A, HHEEBBEESE
N, L —/DER AL, Bk (RLEEE
TEALR, &P E e 5 i (e R B A,
e HmEAT, A =1+ N, RRE
(RIARBem B, B8 =N, AR, 3t
THN), ZEH (BEW M ILAT T, RE P2 3%
BATH 70, X TARER ), AR T
W T (EP AR A, P s+ —
N BEHRLT AN, AR—A, RERTE=
ML PSR _EALT. BMP T
HHRERA T T, BHRLWRTIT, 8k
R LMFE = FK. REFIXRED TR
w, RRETAMKE T8 I HMREF
1, WEERIFH. TAMIE, X (Ik)
BR+ £, TAZE, IkBIZEHRM . B
BEL+IT. WMXMTALHT, B—KW
— R, BEDET. SH R LENRER
9, W EHT TR, A0 (LR &,
PR FR, EERMEMAE, WA
WAy BETF IR A E . SR HERE

A [XW1996], p. 508
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56 BV PR E AR G A SO

RBRHAE, HRRENLE, fTRSMTE s, —HAR,

SRR R ETK, DRRAGREK. TS, MAKKH
3 B KRBEAAAITIRE, SOAEEY, Bk, VS
Sk, AUk, AUEE (B ), BHMBAERERE, KIS EEH
M, A, WARATRM, SRR, Aa B
SE RN, BH /NSRS, Bk, REEREAL, S
FERWSE (FREAR, 8. FREHT, kRa=+A),
Bepems CHARWR, BESA, AERE—&P, #H+FA),
BWH (RBDALET, RRIGEZSITPTH, XM TARE
Giit), URPT RETA (BREEE A, BPgEast—
A, BRLFTA, kF—A, REMFESA), HH—pse
F_HALT. M FRSSRERAT L, BEELHLRETRE,
HHEHERLNE T, ASHXEDTFARR, HKET AN
K. Thko W AMEIFN, WESETFN, TARTE, IHR
(Ik) BR+-F, TAZE, KEBERN, LHEEFELTT.
WA T AL B, M—KE—K, BHEUET, BEHE. a4
FIRAEALE, ERERN T AN, MXHARE, SRR TM
AR, AEREMA, WXL EETEIREE T. SR
JRARREAE TG, AN S F T, RE U ok
KB, THXEE, FEOBKEBLIELR, LB G4E
s LR, BIVER R R, WA A&
Too BAEMENT, BEPTHEENRAST, TEEEE TS
( TEREESRT RS ) FEERA,

BB = HERT OB+ HAME) SPifE, IReE4SE
B (Wit ) BRAd+—F, BESNR=+"FT, PEA
NERT— Tk, S EITHR— T, MRS,

A [JG2010], p. 56



42 pEAKF A

(17) #T%

ZFKATRIE . WImAL . B, T, HIFLLEAN, W, EHTFHAN, BEELALT
TEHA. ITHIREET], %71, %3k, sk, BEE (B, B, B R, FHr), &
B, HBE (39 L AT, RN HRETT. KL RET), TR G, W
D, FF (AL, KHE k¥ W BKRD, %A (BXBMAD. KIEM®
Fhekas (mpulek. AR T, RS, BoEE. ESLHE. MBE. BIUD, R (BEEMRD.
BT CREERD, BT1, %71, WI CRFID, AMSTF OMB), B, 118 (ETMTAD. &
M. RS I1. KT WIS, ARWEE AR, BimIREMT. TTERBMIT® E. 8B,

BRI AR LK. DX MEAIK . AR, MAKMESL, BE, KBEMALH
ﬁ%F.ﬁﬁﬂﬁw.ﬁﬁ.x%%%\ﬂ%‘ﬁﬁc@m.%mm%%ﬁ%&*a-k%
bR TERMN . Ade, WAWEITRA. WkBREAMS . A ERHEESLE REMN. £
—/NERES AL, Ak . RUREEEAE . B TR (B ED AR, WEk. WA A
B RGN, Bemny RABEWY. B&E =N, AExft—&kp, E+H A, 2oH
(B MILA T, REEEZSITH 7, X TAREST, UEFPT A TA (St
Kt A, BPHEREKT A, HHELT A, AK—A, BERTE=SAN, Eit—-PHKT
“HALTF. BT FRERERATIC. RHRLBETC, WHRIIRER LT - TC. K
FH RS FMmEK, HRKRETAMNKE., T&. ¥ AMEHG., BAESRITN. TAHT
B, WL (Tk) BRT+ZE, TA=E, kBEZERN. LESFE L. WALHMTAMUH
ity M— KA K, RHEUET, BF MR, kit s, MEemy CARARE. ML
MRS, PR, R EA, WS EES TR L AC. BRI &
FEREA = TI0, AT AN TG, RE L RA FEREORB L, TMXEE., 3 4KN%
BB KR, SMem T BaERRL S ol F. ATHEE s S A WE T, HILEEg
H&ot. B Em T, SEg T - R T, KR TERS CTER SR B Ak Tk
dh B MIVEERRA .

B BAE = 4R O =+ 1A% REAE, BeiEsEE (WAL BRRAY
+—E, REHR=1+FT, BIT/ASEL—-FTEE. =F4EBITR—FRA&%, HEE.

AW =EANITEIE, BATHA, —PREAN, £ FIT0EERETHA. TEHE TR
Z, =TELtNEEPFET]. BPGENNAT. B =1TAT, AKT - =TAH. fb
AT AEVL G, i HATRIME. &R, THIME L0,

(18) HtY

— [ RATIE . SR, 2BA, JLHREAE. FFTALE. ACRIFN P2 eA
fi. SAEMASNEACAER. EIMKER IR KHEURIT . T 89/ R 5 B 5t 5 R
W . SHEY— B E M. AMEBORET. AEAER—, FH QAR 8074 A
Kk . o LA B BREh DR BR 2 A . AR ERAT 1. DR A 1B Ak B R Y AR P A R
AT MHTHEE R P A S S RAT, EkBEIE T .

A [XY2020], p. 42
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COMMERCE / 105

and instruments), (4) chimney sweeps, (5) folk performers [lit.
tea pickers] (men and women singing tea-picking songs [xi]
together), (6) opera singers [changxi], (7) yamen clerks and
runners [chairen], (8) barbers, and (9) prostitutes. The nine
high classes consist of (1) degree holders [juzi], (2) doctors [yi],
(3) fortune-tellers [kanyu],* (4) geomancers, (5) painters [dan-
ging],* (6) craftsmen, (7) monks, (8) Daoist priests, and (9) per-
forming artists [lit. gin players] and chess players [gi].

Blacksmiths

There are three blacksmiths: Master Ye, Master Yang, and
Master Li. Master Yang comes from Anyuan, Masters Ye and
Li both come from Yudu. Each of them has invested about 50
yuan. They make different kinds of firewood cleavers, axes,
hoes, iron rake heads, weeding rakes, harrows (pulled by an
ox), planes, shuttle spears (in the Xunwu dialect these are
called baozi, in Mei County tiaohaozi, in Dongjiang jianchuan),
kitchen cleavers (vegetable cleavers), spatulas (for frying veg-
etables), shovels (to ladle food out of woks),” fire [charcoal]
tongs, fire [charcoal] shovels, hooks (for carrying water pails),
iron ladles (to scoop rice and oil), all kinds of iron tools used
by carpenters (various kinds of iron planes and rulers, oblique
shovels, iron awls, carpenter’s pincers, drills, choppers), irons
(to press cotton cloth when making a shirt), knives for cutting
cloth (for the tailor), sickles, sabers, and double sabers (kazi-
dao), small rakes (xiaoba), iron nails, hinges (for mounting
doors), and iron hoops.* All items except sickles, sabers, and
double sabers are household items that are sold in the city and
the surrounding area. Traditional tools and methods are used
to forge iron.

Iron is produced in six places locally: Huangshashui in
Xunwu City District’s South Ward; Tiezashui and Shiduan-
keng in Shuanggiao District; and Chetou, Hengjing, and Da-
beijiao in Nanba District. Every place has furnaces and casts
iron ingots as well as woks, plowshares, and moldboards
(libi). The locally produced iron is also sold outside Xunwu

A [MZ71990], p.105
Note 8: This is one additional evidence picture to support the English translation (AE) and the reading.
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Note 9: This is also one additional evidence picture to show the corresponding traditional variant spelling of the Chinese

word.

laoji A&
laoshuihu 85
laotai #k

i B

liang M
lianhualuo #1t7%
libi 228

lieshen % ##

lingong EE

linsheng B4

liumang iR

lizhi Z#

Longhua hui EE%¥#&

longpan B4}

longyan AR

luo £

luoka %+

ma ge dou wu wen "E{E&SFER]

maizi fx ¥

mao (do not have; currency
unit) £

mao (year) Jp

maogu £#

maoyang E£#¥

mi 3

mianhui F7K

miao B

miaolao BiE

Min 4

mingqian BA#

mutan Ak

muyou Kit

muzi RA#E

muzi lin AR

muzi shan AL

naizi 17

nazi 3F

nuanfu g

nuanjin g

nuanshen igi#

nugu i #

pang fi

panggu &

CHARACTER LIST / 267

pengpidou ZE=
poxiong #}a
putisaduo & REE
puzi ¥

qi B

giang &

gin &

qing &

ginghuang bujie H&T#
qgiu i

qusu E#

Sandian hui =% &
shan (14

shangyi ci 5%
shanlaoshu ILER
shanzhang #&

shao *J

she it

shen i

sheng #

shengyuan % B
shenjianjiuzhang & LK
shetan mt/¥

shidi -+

shifu &%

shishi qiushi ¥k &
shisu i

shitouyu AIEA
shuangjiu %%
shuihu tou H 53R
shui jin niupi & @4 K
shuijiu K&
shuitanzi K% F

si 3

suanming xiansheng B# &4
sui #%

tan &

tao

taozi tkF

tianen KB

tianging pu K7
tianzhu H*
tiachaozi HtEF

A [MZ1990], p. 267
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Appendix A

Characters that are not in GB/T 2312—1980

The following main table of this appendix includes 7 columns. We also provide four tables for the real sources of the papers
in Collected Works of Mao Zedong in [Position] column, levels information for GB 18030 in [GB 18030] column, G-Source
information in [Src. Ref.] column, and block information in [Block] column in the following.

UCs GB 18030 Char. Sre. Ref. Block Position TGH
UH40Cs | 0x8232BA33 | fHL | G7-3C63 V.6, p. 348* 7508
Ext. A
U+4339 | 0x8232F839 | 41 | G7-3824 V.4,p. 136 6750
U+S72B | 0x8853 I | 65355 V.2,p.73; V. 6, p. 322 6524
U+S775 | 0x8877 Hr | GE-3454 V.1, p. 189, 190, 225 N/A
U+s5787 | 0x8881 HY | 65-356C V.1, p. 50, 158, 184, 189, 202 N/A
U+5845 | 0x8946 By | G3-344F V. 1, p. 162,202, 210 7296
U+5888 | 0x897B 1Y | G3-3467 V. 1,p. 126 7630
U+5940 | 0x8A43 A | 633528 V. 1,p. 142, 157,190 N/A
U+5C28 | 0x8CB4 % | G3-5876 V.3, p. 75% 6584
URO
U+65A2 | 0x94D3 ) | G3-7875 V. 1, p. 140, 155 N/A
U+7486 | 0xAD47 | 633776 V.1,p.231 7749
e
U+78DC | 0xB477 125 | Gs-s859 V.1, p. 189,229 7852
s
U+IC47 | 0xBB44 25| Gs-6448 V. 1,p. 166 N/A
3y
U+8557 | OxCA80 §% | G3-6B2D V. 1,p. 165, 201 7842
U+9EBF | OXFC4F P | GE-s76F V.2, p. 155%,235% N/A
1k
U+9F82 | OxFDS7 W | Gs-7E7C V.2, p. 354 7346
U+233B4 | 0x9632C232 | /N | GKX-0509.03 V. 1,p. 164, 188, 244* N/A
Ext. B
U+26E00 | 0x9734AE36 | JL | GKX-1052.18 V. 1,p. 165,201 N/A
U+2AA36 | 0x9836CC30 | %= | GCH-2237.07 V. 1,p. 121, 130, 186, 189 6999
+H
U+2BIED | 0x98389535 | SAj | GCH-1611.06 | Ext.C | V.3,p.75* 6576
/_‘
U+2B4EC | 0x9838E232 | 4l | GCH-4842.06 V. 1,p. 162 N/A
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UCS GB 18030 Char. Src. Ref. Block Position TGH
U+2B699 | 0x98398F31 @% GCH-5715.07 V. 1,p. 146 N/A
U+3038F | 0x9A34DF33 ﬂl/ij_{ GDM-00999 Ext. G V. 1, p. 130, 180 N/A
*UNK *UNK %5[[ GHS-00001 *UNK | V.1,p.162 N/A

Note Al: In {GB 18030} column, the codes with [X€3EAWPIGIBAD, mean the corresponding characters are just included in

Level 1, the codes with [X€ISEIDEIWIBIY mean the corresponding characters are just included in Level 2 not in Level
1, and the codes with [[X€ISEZORNABIYS mean the corresponding characters are or will be just included in Level 3

notin Levels 1 & 2.

Note A2: In {Position} column, the page number with * means the character is only used in the annotation.
Note A3: In {TGH} column, all the characters which have been included in TGH-2013 are collected in Level 3.

Note A4:

encoding the characters in UCS/Unicode.

The following table shows the real sources of the articles in Collected Works of Mao Zedong.

The value “*UNK” in {UCS}, {GB 18030} and {Block} columns mean we have not known the values before

Title Time Position
(hHhiED 1928.12 V. 1, pp. 49-51
(F5IHE) 1930.5 V. 1, pp. 118-245
(g5 3iz ERIED 1937.11.27 V. 2, pp. 72-73
T H AR R A BUE TE ) 1939.1.28 V. 2, pp. 148-155
(AL IEFRN ——AE L m W T W RS S5 18 32 ) 1939.6 V. 2, pp. 196-237
(T 0 BURIURE ) 25 MRAT R 1A ) 1941.6.13, 15 V. 2, pp. 354-355
(U SEPAT KB 1943.10.14 V. 3, pp. 68-77
(4 SRS R A FL ) 1946.6.25 V. 4, pp. 136-137
(a2 536 2 BURKIE) 1954.4.29 V. 6, pp. 322-323
CRT 2 ZFAan T 1954.9.14 V. 6, pp. 344-348

Note A5: All the papers in the above table are not included in Selected Works of Mao Zedong.

Note A6: 17 characters of them are collected from the article /nvestigation of Xunwu.

The following table shows levels information of GB 18030. There are three levels in GB 18030.

Level Count | Percentage
16 66.67%
8.33%
25.00%
Total 24 100.00%

The following table shows G-Source information. There are 9 sources here.

G-Source Count | Percentage
G3 7 29.17%
G5 4 16.67%
G7 2 8.33%
G8 1 4.17%
GCH 4 16.67%
GDM 1 4.17%
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G-Source Count | Percentage
GE 2 8.33%
GHS 1 4.17%
GKX 2 8.33%
Total 24 100.00%

The following table shows block information. There are 5 blocks and 1 unknown block here, but Exts. D through F & H

through J have not been mentioned for these 24 characters.

Block Count | Percentage
URO 14 58.33%
Ext. A 2 8.33%

Ext. B 2 8.33%
Ext. C 4 16.67%
Ext. G 1 4.17%
*UNK 1 4.17%
Total 24 100.00%
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Appendix B
Chairman Mao’s poems written in 1930

Chairman Mao wrote three poems in 1930, and all of them are ci poetries (if]). Two of them were written before Investigation
of Xunwu, and one was written after it. ((DS2017], pp. 43-57)

B.1. January
In January 1930, Chairman Mao wrote ({144 « JGH) in Western Fujian Province (& #4475, [#76).

nAs4 - el
—AEZO%—f

T dEL AL,
R PR 5 T

A H a5 ?
HARRERL T
I AP TE

PR LG 1

Please also see the related map in [DS2017] (p. 385).
[LD2019] includes two examples (there are two paragraphs in the second example with the same format), and it shows the
original ci poetry title was  ({Zfl1%) . The format is 66/56/226. (pp. 52-53)

B.2. February
In February 1930, Chairman Mao wrote {JF AR =48 « 7B 1)  on the way to Jiangxi Province (YLFE4).

WAL - ) Bk L
—NL=ZO%=H

R,
TR L.
ENAIT

Rt K.

BEAT 22
HHL TR AL
fir WAL,

TR T E %

Please also see the related map in [DS2017] (p. 386).
[LD2019] includes one example written by Ouyang Xiu (KX fH1#). The format is 47/47 in upper paragraph, and also 47/47 in
lower paragraph. (pp. 98-99)

B.3. July
In July 1930, Chairman Mao wrote  {HEZSAE « MYTINAIKYP)  on the way to Changsha City, Hunan Province (5] %4
¥ 1) from Tingzhou, Fujian Province (##%44 71 M, currently Changting County/{7] & under Longyan City/ £ 1) in

Western Fujian Province.
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Please also see the related map in [DS2017] (p. 386).

[LD2019] includes one example written by Feng Yansi (% %E E2). The format is 745/77 in upper paragraph, and also 745/77
in lower paragraph. (pp. 244-245)

Note that Chairman Mao also wrote two ci poetries under (#¥757E) | one was  (#EZ8AE « [AIHE)  in Winter of 1930,
([DS2017], pp. 366-373), the other one was  (BEZARAE « ZZ45i—) in May 11th, 1957, ([DS2017], pp. 155-161).
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Appendix C
Definition of Vietnamese use for U+289E2, etc.

U+289E2 £l was submitted by Vietnam in Ext. B, and there is only one source under it as V2-856B. VNPF provides the
Vietnamese reading is bit. Two dictionaries provide several senses of the Vietnamese word bit.
[VN2003] shows three senses as below. (p. 57) They all belong to verb.

Viet Sense English Definition
1 to stop
bit 2 to rim, to crown
3 to wind one’s head with sth.

[ZR2011] shows four senses as below. (p. 86) They all belong to verb as well.

Viet Sense Chinese Definition

1 AR, AR, M, A
2 BB, HEE

3 %,

4 B

Compared with two dictionaries, the senses mapping should be below.

bit

[VN2003] [ZR2011]

| 1

2
2 3
3 4

VNPF also provided one example for U+289E2 #}| and its English translation as below.
Viet Nom English
mili tén bit sét SRILERIER arrow covered with iron

,
(191

As we know, the Vietnamese word “mili tén” means “arrow”; and “sat” means “iron”, that means the meaning of U+289E2
#il in this example means “to cover”, which mapped Sense 2 of [VN2003] and Sense 3 of [ZR2011].

[WS2014] provides one entry in Chinese Gin language. (p. 238) The Nom form have been included in WS2024 as 01458.

Nom Gin Sense Chinese Definition
T
CbE | bitsen : ﬁ i —
2 R, B8

[HS2016] provides two entries in Chinese Gin language. (pp. 65, 95, 182, 364) It provides two more Nom forms.

Nom Gin Viet Sense Chinese Definition
1 5, i, &
il bit’@ bit 2 o
3 S|
L] bieed | bit L [ & "
2 MWEHE, B
B | biten | bt LI < -
2 MEHE, B
VNPF also shows more forms for the Vietnamese word bit. We list all the related forms which have been encoded below.
UCS GB 18030 Char. G Src. Ref. V Srec. Ref. Block
U+208F6 0x9533EA30 il N/A V2-6F5B
U+220C9 | 0x9538D539 il N/A V2-752D
U+24FF1 0x9638A131 il N/A V2-7D64 Ext. B
U+26587 0x9732D137 i N/A V2-8134
U+289E2 0x98308434 £l N/A V2-856B
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ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2/IRG
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITION OF CJK UNIFIED IDEOGRAPHS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646
Submitters are reminded to:
1.Fill in all the sections below.
2. Read the Principles and Procedures Document (P & P) available at
https://www.unicode.org/irg/pp/
for guidelines and details before filling in this form.
3. Use the latest Form from
https://www.unicode.org/irg/pp/ppv18-attachments.zip
See also https://www.unicode.org/irg/IWDS.html for the latest Unifiable Component Variations.

Administrative

1. IRG Project Code: IRG N2969R

2. Title: China’s UNC proposal on 1 character for Collected Works of Mao Zedong
3. Submitter's Region/Country Name: China

4. Submitter Type (National Body/Individual Contribution): National Body

5. Submission Date: 2026-10-12

6. Requested Ideograph Type (Unified or Compatibility Ideographs) Unified

If Compatibility, the submitter is strongly encouraged to instead register them as IVS in
a new or an existing IVD collection (see UTS #37) with the IRG’s approval (registration
fees will not be charged if authorized by the IRG.).

7. Proposal Type (Normal Proposal or Urgently Needed) Urgently Needed

8. Choose one of the following:

This is a complete proposal. YES

(or) More information will be provided later.

B. Technical — General

1. Number of ideographs in the proposal: 1
2. Glyph format of the proposed ideographs is in TrueType? ttf
Are all the proposed glyphs put into BMP PUA area? YES
Are data for source references vs. character codes provided? YES
3. Source references:
Do all the proposed ideographs have a unique, proper source reference (member YES
body/international consortium abbreviation followed by no more than 9 alphanumeric
characters)?
4. Evidence:
a. Do all the proposed ideographs have a separate evidence document which contains at YES
least one scanned image of printed materials (preferably dictionaries)?
b. Do all the printed materials used for evidence provide enough information to track YES
them by a third party (ISBN numbers, etc.)?
5. Attribute Data Format: (Excel file or CSV text) Excel

IRG Principles & Procedures

2026-04-17 Version 18 Page 1 of 2
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C. Technical - Checklist

Understanding of the Unification Principles

1. Has the submitter read ISO/IEC 10646 Annex S and does the submitter understand the
unification principles?

2. Has the submitter read the “Unifiable Component Variations” (contact the IRG technical editor
through the IRG Convenor for the latest version) and does the submitter understand the
unifiable variation examples?

3. Has the submitter read the IRG P&P document and does the submitter understand the 5%
Rule?

Character-Glyph Duplication (http://www.itscj.ipsj.or.jp/sc2/open/pow.htm contains all the

published ones and those under ballot)

4. Has the submitter checked that the proposed ideographs are not unifiable with any of the
unified or compatibility ideographs of the latest version of ISO/IEC 106467

If the checking has been done against an earlier version of ISO/IEC 10646, please
specify the version. (e.g. ISO/IEC 10646:2020)

2020 (Ed. 6)

5. Has the submitter checked that the proposed ideographs are not unifiable with any of the
ideographs in the amendments, if any, of the latest version of ISO/IEC 106467
If yes, which amendment(s) has the submitter checked?

2020 Amd. 2

6. Has the submitter checked that the proposed ideographs are not unifiable with any of the
ideographs in the proposed amendments, if any, of ISO/IEC 106467
If yes, which draft amendment(s) has the submitter checked?

YES

Ed.7,CD. 4

7. Has the submitter checked that the proposed ideographs are not unifiable with any of the
ideographs in the current working M-set and D-set of the IRG? (Contact IRG Chief Editor and
technical editor through the IRG Convenor for the newest list)

If yes, which document(s) has the submitter checked?

YES

WS2024

8. Has the submitter checked that the proposed ideographs are not unifiable with any of the
over-unified or mis-unified ideographs in ISO/IEC 10646? (See Annex E of the IRG P&P
document)

9. Has the submitter checked whether the proposed ideographs have any similar ideographs
in the current standardized or working sets mentioned above?

10. Has the submitter checked whether the proposed ideographs have any variant ideographs
in the current standardized or working sets mentioned above?

Attribute Data

11. Do all the proposed ideographs have attribute data including the Kangxi radical code, stroke
count, and first stroke(primary)?

12. Do the proposed ideographs contain secondary radical code and their stroke count and first
stroke are also provided?

13. Do all the proposed ideographs have the document page number of evidence documents in
the attribute data?

14. Do all the proposed ideographs have the proper Ideographic Description Sequence (IDS) in
the attribute data?

If no, how many proposed ideographs do not have the IDS?

15. If the answer to question 9 or 10 is yes, do the attribute data include any information on
similar/variant ideographs for the proposed ideographs?

16. Do all the proposed ideographs contain a total stroke count (kTotalStrokes)'?

YES

" The IRG understands that kTotalStrokes can be ambiguous and subject to different interpretations.

The IRG takes no responsibility to check the correctness of the submitted attribute data.

IRG Principles & Procedures
2026-04-17 Version 18
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Attributes

		Character Reference		Code Point		Radical		Stroke Count		Total Strokes		IDS		Variants		Readings		Normalization Ref.		Total No. of Evidences		Notes

		GHS-00001		E000		167'		7		12		⿰钅别		𨧢 𬭽		bì				4







Evidence

		Character Reference		File Name		Source		Source URL(optional)

		GHS-00001		p. 8 of the document		中共中央文献研究室: 《毛泽东文集　第一卷（一九二一年一月—一九三七年六月）》, 北京: 人民出版社, 1993.12, ISBN 7-01-001833-2/A·196, p. 162

		GHS-00001		p. 9 of the document		中共中央文献研究室: 《毛泽东农村调查文集》, 北京: 人民出版社, 1982.12, 书号 1001·1212, p. 90

		GHS-00001		p. 10 of the document		江西省寻乌县志编纂委员会; 王达观: 《寻乌县志》 (《江西省地方志丛书》), 北京: 新华出版社, 1996.1, ISBN 7-5011-3043-4/Z·370, p. 508

		GHS-00001		p. 11 of the document		中共中央文献研究室, 中国井冈山干部学院: 《毛泽东中央革命根据地斗争时期调查文集》, 北京: 中央文献出版社, 2010.8, ISBN 978-7-5073-3055-7, p. 56

		GHS-00001		p. 12 of the document		徐勇, 邓大才: 《中国农村调查 文献类（第1卷）》, 武汉: 武汉出版社, 2020.12, ISBN 978-7-5582-3881-9, p. 42





